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[CONSTANTIJN HUYGENS] (DEN HAAG) 
AAN JACQUES PINETON DE CHAMBRUN [ORANGE] 

27 DECEMBER 1668 
6691 

 
Samenvatting: Huygens dankt Chambrun namens prins Willem III voor zijn gelukwensen. Hij bespreekt de 

weigering van Fabri om het Te Deum te laten zingen voor de meerderjarigheid van Willem III. 
Zeker tezamen verzonden met Huygens’ brief aan Lubières van 25 december 1668 (6688A) en zijn brieven 

aan Sobirats en Fabri van 27 december 1668 (6689, 6690). Over een antwoord van Chambrun is niets bekend. 
Primaire bron: Den Haag, Kon. Bibl., Hs. KA XLIX, dl. 3, p. 199: afschrift (apograaf). 
Vroegere uitgave: Worp 6, nr. 6691, p. 242: samenvatting. 
Namen: Alexandre Fabri; Willem III. 
Plaatsen: Arles; Frankrijk. 
Categorie: 1E6. 
 

Transcriptie 
 

Copie. 
 
1À Monsieur de Chambrun. 
 

À La Haye, ce 27me Décembre 1668. 
 
Monsieur, 
 
Je laisse parler Son Altesse pour vous faire connoistre comme elle a gousté vos conjouissances. Ce que je puis 
de mon chef, c’est vous dire que je ne cesse de l’asseurer que c’est de l’abondance du cœur que parle la langue 
et la plume de Monsieur de Chambrun, quand il y va de la révérence et du zèle pour le Souverain. Dieu nous 
le conserve: vous ne sçauriez croire à quelle maturité d’esprit et de jugement il est parvenu. Il y a du miracle 
in oculis nostris. 
 Le refus de nostre bon évesque le prend icy à cœur. En effect, la chose est de très-mauvais exemple et 
directement contraire à ce que nous en voyons prattiquer ailleurs. N’en déplaise à la Révérence 
Archiépiscopale d’Arles, quoy, Monsieur, un Prince auroit-il des sujets exempts de souhaitter son bien, d’en 
prier Dieu en leur église, ou de l’en remercier? J’en dis, par ce mesme courrier, mon sentiment au bon-homme, 
et l’advertis en ami, que je luy suis. Il a faict compliment à Son Altesse comme aussi ceux du Chapitre, mais 
rebus sic stantibus, je ne voy pas que la réponse sera hastée. Je luy représente aussi, comme un jour je 
m’eschauffay contre quelqu’un dudit Chapitre, comparu en corps dans ma chambre, qui osa lascher quelque 
parole inférant menace de la Cour de France et comme excuses m’en furent faictes depuis. J’espère qu’il 
voudra se reconnoistre, et quorum consederit arvis. Je l’ay tousjours estimé discret et débonnaire et suis fort 
trompé s’il me trompe. C’est ce qui ne vous arrivera jamais de moy, qui vous parle aussi ἐκ μυελοῦ ῆς ψυχῆς 
quand je vous déclare que je suis, Constanter, 
 

Monsieur, 
 

[etc.] 
 

                                                 
1. Naam geadresseerde autograaf. 
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Vertaling 
 
Aan de heer Chambrun. 
 

Den Haag, 27 december 1668. 
 
Mijnheer, 
 
Ik laat Zijne 2Hoogheid zelf 3spreken om u te vertellen hoe uw gelukwensen bij hem in de smaak zijn gevallen. 
Van mijn kant kan ik u zeggen dat ik niet ophoud hem te verzekeren dat het de overvloed van het hart is 
waarmee de tong en de pen van de heer Chambrun spreken, wanneer het de eerbied en toewijding voor de 
soeverein betreft. Moge God hem bewaren. U kunt zich niet voorstellen tot welke rijpheid van geest en oordeel 
hij is gekomen. └In onze ogen┘ is er sprake van iets wonderbaarlijks. 
 De weigering van onze goede 4bisschop is bij hem hard aangekomen. Inderdaad is het een erg slecht 
voorbeeld en direct in tegenspraak met wat wij elders zien gebeuren. Met alle eerbied voor de eerwaarde 
aartsbisschop van Arles, mijnheer, hoe zou een vorst onderdanen hebben die het recht ontzegd was hem het 
goede te wensen, God hierom te bidden in de kerk, en Hem daarvoor te danken? Ik geef hierover, met dezelfde 
post, mijn 5mening aan de goede man zelf, en doe dit vanuit de vriendschap die ik voor hem voel. Hij heeft 
Zijne Hoogheid geluk 6gewenst, net als het Kapittel, maar, └zoals de zaken er nu voorstaan,┘ is een haastig 
antwoord niet nodig. Ik breng hem ook voor de geest hoe ik op een dag ben opgetreden tegen één van de leden 
van het Kapittel, verzameld aanwezig in mijn kamer, die een of ander woord durfde te laten vallen dat een 
bedreiging van het Franse hof inhield, en hoe mij vervolgens verontschuldigingen werden aangeboden. Ik hoop 
dat hij zich daarin zal willen herkennen, └en ook op wiens akkers hij is neergezeten.┘ Ik heb hem altijd voor 
voorzichtig en goedmoedig gehouden en zou mij sterk moeten vergissen als hij mij bedriegt. Dat zal u van 
mijn kant nooit overkomen, van mij die u tevens └vanuit het diepst van zijn ziel┘ toespreekt als hij u verklaart 
te zijn, └standvastig,┘ 
 

mijnheer, 
 

[enz.] 
 
 
 

                                                 
2. Willem III. 
3. Willem III aan Chambrun, 27? december 1668 (verloren?). 
4. Alexandre Fabri. 
5. Huygens aan Fabri, 27 december 1668 (6690). 
6. Fabri aan Willem III, 5 december 1668 (verloren?). 
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